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Abstract


Nominal Marking in Semarangan Indonesian-Javanese

This paper explores patterns of nominal marking, possession, and attribution in Semarangan, the language of the native Chinese community of Semarang, Java.  Semarangan has elements of both Indonesian and Javanese lexicon, phonology, morphology and syntax.  It has been suggested that Semarangan defies description as a traditional mixed language, code switching language, or code mixing language (Tadmor p.c.).  However, Tadmor claims that it is possible ‘to point to one language (Javanese) as the chief source of the grammar’ of Semarangan.  Using a corpus of natural language data of Semarangan, collected and transcribed by Widya Setiabudi
, I analyze several of the underlying syntactic patterns used for marking possession and attribution in Semarang and show that they are clearly derived from the surrounding Javanese dialect.  I have not yet collected any data to see if these patterns are also present in the Indonesian commonly spoken in Semarang.  However, they do occur regularly in most (if not all) Javanese dialects, and to my knowledge, are not present in most other dialects of Indonesian.  Therefore, even if found in the Indonesian of Semarang, the source language can still be identified as Javanese.  
One of the more difficult challenges in analyzing varieties of Indonesian spoken on Java, especially given their 1500 year history of mutual influence, is trying to determine whether syntactic patterns are originally Javanese, Indonesian/Malay, or of common inheritance.  The question is further complicated by the significant variation displayed by individual dialects of Indonesian and Javanese.  With this in mind, I identify here several uniquely Javanese features, as part of an ongoing effort to compile a database of syntactic phenomena of exclusive provenance.  Below I give one example, of nominal marking in two different possessive constructions.  In Javanese, a possessed NP must be marked with –(n)é, this is also the case in Semarangan (which makes use of both the Javanese marker, -(n)é, and its Indonesian cognate –nya).  In Standard Indonesian, it is ungrammatical to mark the NP with –nya.  In Jakartan Indonesian the NP can appear with (borrowed from Javanese) or without further marking.  However, the NP punya, which indicates possession, cannot be further marked.  
	
	
	

	Semarang
	Sepéda *(-nya) Wawa aja ada.

            *(-né)
	Punya *(-nya) Tante.

           *(-né)

	Standard Indo
	Sepéda (*-nya) Wawa aja ada.
	Punya (*-nya) Tante.

	Jakarta Indo
	Sepéda (-nya)   Wawa aja ada.
	Punya (*-nya) Tante.

	Javanese
	Pít *(-é)            Wawa mung ana.
	Duwèkan *(-e) Bu Dhé.

	English
	bicycle –DEF   Wawa  only have

‘There is only Wawa’s bike.’
	have/possession –DEF aunt
‘It’s aunties.’


� Both are at the Jakarta Field Station, Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology, AtmaJaya University, Jakarta.  I thank them both for their kindness in sharing this database with me.





